




  

                                 1. Опис навчальної дисципліни 
 

Найменування показників Характеристика дисциплін за 

формами навчання 

денна заочна 

Вид дисципліни фахова  

Мова викладання, навчання та 

оцінювання 

німецька  

Загальний обсяг кредитів/годин 2/60  

Курс 4  

Семестр 7, 8  

Кількість змістових модулів з 

розподілом: 

2  

Обсяг кредитів 2  

Обсяг годин, в тому числі: 60  

Аудиторні 40  

Модульний контроль 4  

Семестровий контроль  -  

Самостійна робота 16  

Форма семестрового контролю залік  

 

  

2. Мета та завдання навчальної дисципліни 
 

Метою  курсу „Критичне та  аналітичне читання німецькою мовою“ є  

удосконалення іншомовної комунікативної компетентності студентів,   

розширення їхніх знань про картину світу, створення умов для здійснення діалогу 

культур шляхом аналізу творів відомих німецьких письменників. В процесі 

читання студенти мають можливість подальшого формування мовних, 

мовленнєвих та лінгвосоціокультурної  компетентностей. Робота над художнім 

текстом сприяє розвитку аналітичних  здібностей, умінь співставляти стилі різних 

авторів,  архітектоніку текстів, характеризувати мовні засоби для створення 

художніх образів. 

Завдання курсу: сформувати у студентів  такі загальні та фахові 

компетентності:  



    ЗК 1  Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, 

усвідомлювати цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та 

необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і 

громадянина в Україні.    

   ЗК 4  Здатність бути критичним і самокритичним. 

   ЗК 5  Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.  

   ЗК 6  Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

   ЗК 7 Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.   

   ЗК 8  Здатність працювати в команді та автономно. 

   ЗК 9  Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

   ЗК 11 Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.  

 

    ФК 4 Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди німецької мови, 

описувати соціолінгвальну ситуацію. 

    ФК 5 Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про 

основні періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, 

еволюцію напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а 

також знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та 

української літератури. 

    ФК6   Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати німецьку мову, в 

усній та письмовій формі, у різних жанровостильових різновидах і регістрах 

спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання 

комунікативних завдань у різних сферах життя. 

   ФК7  Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, 

літературних,  фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту німецькою 

мовою. 

  ФК 9 Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів 

державною та іноземною (іноземними) мовами. 

   ФК 10  Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 

філологічний  аналіз текстів різних стилів і жанрів німецькою мовою. 

  ФК13 Володіння лексико-граматичною компетентністю: володіння  лексичними, 

граматичними, орфографічними мовними знаннями і навичками; знання 

семантики, словотворчої й синтаксичної структури, функції в реченні й тексті, 

лексичної полісемії, антонімії, особливостей фразеології для структурної 

організації тексту та вираження комунікативної інтенції. 

  ФК 14  Володіння мовною фонетичною компетентністю:  знання про звуки мови 

і закономірності їх поєднання; про фонетичні процеси (голос, інтонацію, 

чергування звуків) знання фонетичної транскрипції та фонематичні навички 

мовлення (рецептивні і репродуктивні); уміння сприймати на слух різножанрові 

та різнопредметні автентичні тексти.  

   ФК 15  Володіння інтеракційною компетентністю: уміння вести діалог, 

побудований на реальній або симульованій ситуації та вільно вести розмову з 



носіями мови; здатність викладати свою думку відповідно до певних типів тексту 

з дотриманням параметрів комунікативно-стилістичної доцільності та мовної 

правильності. 

  ФК 18 Володіння перекладацькою компетентністю: знання специфічних 

перекладацьких трансформацій, уміння їх застосовувати у перекладі 

різножанрових текстів, здатність розпізнавати основні перекладознавчі поняття, 

щоб працювати з машинним перекладом, послідовним усним та художнім 

перекладацьким супроводом.  

 

 

                   3. Результати навчання за дисципліною 

 
 ПРН 1  Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями 

державною та німецькою мовою усно й письмово, використовувати їх для 

організації ефективної міжкультурної комунікації. 

 ПРН 2  Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з 

різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й 

систематизувати. 

 ПРН 3  Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

 ПРН 5  Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 

прибічниками різних політичних поглядів тощо. 

ПРН 8   Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як 

мистецтва слова, історію німецької мови  і літератури, що вивчаються, і вміти 

застосовувати ці знання у професійній діяльності. 

 ПРН 9  Характеризувати діалектні та соціальні різновиди німецької мови, 

описувати соціолінгвальну ситуацію. 

 ПРН 10  Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній 

діяльності. 

 ПРН 11 Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових 

текстів різних жанрів і стилів державною  та німецькою мовою.   

 ПРН 12  Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та 

характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

 ПРН 13  Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої 

літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце в 

літературному процесі (відповідно до обраної спеціалізації – німецька мова). 

ПРН 14  Використовувати німецьку мову, в усній та письмовій формі, у різних 

жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 

неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у 

побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя. 

ПРН 15  Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 

філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів. 



 ПРН 20  Володіти мовою фаху на рівні B2/С1 для вільного письмового й усного 

перекладу, здійснення професійної комунікації і міжособистісного спілкування та 

якісного професійного використання. 

  

 Основною  формою організації навчання  при вивчення дисципліни  

"Критичне й аналітичне читання німецькою мовою" є  практичні заняття та 

самостійна робота студентів.   

Форма контролю: залік.  

 

4. Структура  навчальної дисципліни 

 
Тематичний план 

 

  

Назви змістових 

модулів, тем 
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                Змістовий модуль 1.   Еrich Maria Remarque.  

Der Roman „Die Nacht von Lissabon“ 

 

   Thema 1.  

  Еrich Maria 

Remarque, 

Lebenslauf. Der 

Roman „Die Nacht 

von Lissabon“ 

 Kapitel 1. 

Passagierdampfer. 

С/р. Підготовка до 

практичних занять                                      

        3           2      1 

 Thema 2.  

Kapitel 2. 

         3            2      1 



Weg nach 

Osnabrück 

С/р. Підготовка до 

практичних  

занять                                     

 Thema 3. 

Kapitel 3. 

 In Deutschland 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

       3         2         1 

 Thema4.  

 Kapitel 4. 

 Das Treffen 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

       2      2       

 Thema5.   

Kapitel 5. Helen 

 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

      3      2       1 

 Thema 6.  

 Kapitel 6.   

Georgs Besuch 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

      3      2       1 

 Thema 7. 

 Kapitel 7. Angst 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

       2      2        

 Thema 8. 

Kapitel 8. 

 Weg nach Zürich 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

      3      2       1 

Thema 8. 

Kapitel 8. 

 Weg nach Zürich 

(Fortsetzung) 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

  3      2     1 



Thema 9. 

Kapitel 9.  

Helen und Schwarz 

in der Schweiz 

Fortsetzung) 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

  3     2     1 

Модульний 

контроль 

           2      

Разом          30     2        20         8 

            Змістовий модуль 2.  Der Roman „Die Nacht von  Lissabon“ 

 

  Thema 10. 

 Kapitel 10.  

Ein doppeltes 

Leben 

С/р. Підготовка до 

практичних занять                                    

        3             2          1 

Thema 11. 

Kapitel 11.   

In der Salle Lepine 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

        3       2      1 

Thema 12. 

Kapitel 12.   

Die Zeit der Ironie 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

        3       2      1 

Thema 13. 

Kapitel 13.   

Im Frauenlager 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

        3       2      1 

Thema 14. 

Kapitel 14.   

Die Via Dolorosa 

 С/р. Підготовка до 

практичних занять 

        2       2       



  

Thema 15. 

Kapitel 15.  

Die Wanderung 

durch die Wüste 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

       3      2      1 

Thema 16. 

Kapitel 16. 

 Die Nacht war 

vorbei 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

       2       2        

Thema 17. 

Kapitel 17.   

Georgs Tod 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

       3      2       1 

Thema 17. 

Kapitel 17.   

Georgs Tod 

(Fortsetzung) 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

      3     2     1 

Thema 18. 

Kapitel 18.   

In Amerika  

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

        3       2       1 

Модульний 

контроль 

          2         

Разом         30     2         20             8  

  Усього годин        60     4      40     16 

 

 5. Програма навчальної дисципліни 

 
Семестр VII 

Змістовий модуль 1 



 

 Еrich Maria Remarque. Der Roman „Die Nacht von 

                                                                  Lissabon“ 

Зміст  практичних занять 

   Практичне заняття 1.  Еrich Maria Remarque, Lebenslauf. Der Roman „Die 

Nacht von Lissabon“.  Kapitel 1. Passagierdampfer. 

 

1. Еrich Maria Remarque, Lebenslauf. Die bekanntesten Werke. 

2.  Der Roman „Die Nacht von Lissabon“.  Kapitel 1. Passagierdampfer. 

 Besprechung des Inhalts.  

3.   Leseverstehen, Übersetzung. 

4.  Lexikalische und grammatische Analyse. 

 

 Рекомендована література  

1.   Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 1. 

2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

 Практичне заняття 2.  Kapitel 2. Weg nach Osnabrück 

 

1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

  

Рекомендована література  

1 . Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 2. 

2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

   Практичне заняття 3.  Kapitel 3. In Deutschland 



 

1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

  

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 3. 

2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4. Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

 Практичне заняття 4.    Kapitel 4. Das Treffen 

 

1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

  

 

  

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 4. 

2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

   Практичне заняття 5.    Kapitel 5. Helen 

 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 



 

Рекомендована література  

1 .  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 5. 

2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

 Практичне заняття 6.    Kapitel 6.  Georgs Besuch 

 

1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

 Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 6. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

 Практичне заняття 7.  Kapitel 7. Angst 

 

1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 7. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  



 

Практичне заняття 8. Kapitel 8. Weg nach Zürich 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 8. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4. Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

Практичне заняття 9. Kapitel 8. Weg nach Zürich (Fortsetzung) 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 8. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4. Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

 

Практичне заняття 10.  Kapitel 9. Helen und Schwarz in der Schweiz 

 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 



Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 9. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

Практичне заняття 11.  Kapitel 9. Helen und Schwarz in der Schweiz 

(Fortsetzung) 

 

 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 9. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

Семестр VIІІ 

 

Змістовий модуль 2 

 

Der Roman „Die Nacht von Lissabon“ 

 

 Практичне заняття 12. Kapitel 10. Ein doppeltes Leben 

 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 



 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 10. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

 Практичне заняття 13.  Kapitel 11.  In der Salle Lepine 

 

1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 11. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

Практичне заняття 14.  Kapitel 12.  Die Zeit der Ironie 

 

1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 12. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  



4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

 Практичне заняття 15.    Kapitel 13.  Im Frauenlager 

 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 13. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

  Практичне заняття 16.    Kapitel 14.  Die Via Dolorosa 

 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 14. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

Практичне заняття 17.    Kapitel 15.  Die Wanderung durch die Wüste 

 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 



4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 15. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

  

  Практичне заняття 18.  Kapitel 16.  Die Nacht war vorbei 

 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 16. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

 

 

Практичне заняття 19. Kapitel 17.  Georgs Tod 

 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 17. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 



3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981. 

 

Практичне заняття 20. Kapitel 17.  Georgs Tod (Fortsetzung) 

 

 1.   Besprechung des Inhalts.  

2.   Leseverstehen, Übersetzung. 

3.   Lexikalische und grammatische Analyse. 

4.   Stilistische Analyse. 

 

Рекомендована література  

1.  Pemarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.: 

КАРО, 2014.- 384 с., Kap. 17. 

 2.  Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

3.  Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

4.  Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

 

 

    

 

   

 

6. Контроль навчальних досягнень 

 
6.1.  Система оцінювання навчальних досягнень студента 

  

Вид діяльності 

студента 
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Відвідування 

практичних занять 

  1  10      10    10     10 

Робота на 

практичному занятті 

 10    10    100     10   100 

Виконання завдань 

для самостійної 

роботи 

  5     10     50     10    50 

Виконання модульної 

роботи 

 25    1      25     1    25 

                           Разом  -  -      185     -    185 

Максимальна 

кількість балів:    

                       185   185 

Розрахунок 

коефіцієнта:         

                       1,85  1,85 

 

6.2. Завдання для самостійної роботи студента та критерії її оцінювання 

 

      Самостійна робота з дисципліни виконується з метою закріплення та 

поглиблення теоретичних знань та розвитку вмінь здійснення аналізу текста, 

удосконалення німецькомовної комунікативної компетентності. Робота 

виконується індивідуально кожним студентом. Студент отримує 5 балів за 

виконання кожного завдання у таких формах: 1) презентація; 2) усна доповідь. 

 Завдання: 

1) Прочитати відповідну частину  твору; 

2) виконати вправи на розуміння змісту прочитаного; 

3) опрацювати лексику; 

4) перекласти фрагменти тексту; 

5) здійснити лексико-стилістичний аналіз твору. 



 

 

Критерії оцінювання самостійної роботи 

 

№  

п/п 

Критерії   Максимальна кількість 

балів за кожним 

критерієм 

1. Наявність плану доповіді (презентаці) та його 

дотримання  

1 

2. Змістовність, чіткість, мовна правильність 

 доповіді (презентації) 

  

2 

3.  Наявність ілюстративного матеріалу 2 
                                                                          Разом 

 

5 

 
 

 

6.3. Форми проведення модульного контролю та критерії оцінювання 

 

За навчальним планом передбачено написання двох модульних контрольних 

робіт. Кожна модульна контрольна робота оцінюється у 25 балів. 

 

МК 1. Erfüllen Sie folgende Aufgaben: 

1.Geben Sie den Inhalt der Kapitel 1-9 kurz wieder! Äußern Sie Ihre Meinung über die 

Geschichte! 

2. Analysieren Sie die sprachlichen Mittel des Textes! 

  

МК 2.  Erfüllen Sie folgende Aufgaben: 

1.Geben Sie den Inhalt der Kapitel 10-18 kurz wieder! Äußern Sie Ihre Meinung über 

die Geschichte! 

2. Analysieren Sie die sprachlichen Mittel des Textes! 

 

6.4. Форми проведення семестрового контролю та критерії оцінювання 

 



Семестровий контроль з дисципліни здійснюється у формі заліку (у 

кожному семестрі) шляхом підрахунку загальної кількості балів за усі види робіт 

з урахуванням коефіцієнту (max 100).  

 

6.5. Орієнтовний перелік питань для семестрового контролю: 

 

 1. Lebenslauf von Еrich Maria Remarque.   

2.  Der Inhalt des Romans „Die Nacht von Lissabon“. 

3. Die Haupthelden des Romans. 

4. Die Zeit der Erzählung. 

5. Das verlobte Land. 

6. Emigranten. 

7. Der Ich-Erzähler. 

 8. Herr Schwarz. 

9. Das Treffen von Schwarz und Helen. 

10. Helen. 

11. Helen und Schwarz in der Schweiz. 

12. Im Gefängnis. 

13. Im Frauenlager. 

14. Georgs Tod. 

15. In Amerika. 

16.  Textanalyse. 

 

                                                          6.6.Шкала відповідності оцінок 

 

Рейтингова оцінка Оцінка за 

стобальною 

системою 

Значення оцінки 

А 100-90 Відмінно – відмінний рівень знань, 

навичок та умінь в межах 

обов’язкового матеріалу з 

можливими незначними 

недоліками 

В 82-89 Дуже добре – достатньо високий 

рівень знань, навичок та умінь в 

межах обов’язкового матеріалу з 

можливими незначними 

недоліками суттєвих (грубих) 

помилок 



С 75-81 Добре – в цілому добрий рівень 

знань, навичок та умінь в межах 

обов’язкового матеріалу з 

незначною 
кількістю помилок 

D 69-74 Задовільно- посередній рівень 

знань, навичок та умінь із значною 

кількістю недоліків, достатній для 

подальшого 

навчання або професійної діяльності 

E 60-
68 

Достатньо – мінімально можливий 

допустимий рівень знань, 

навичок та умінь 

F, FX 0-
59 

Незадовільно з обов’язковим 

повторним проходженням – 

досить низький рівень знань, 

навичок та 

умінь, що вимагає 

повторного проходження 

  

 



  

 

7. Навчально-методична картка дисципліни 
 

Усього – 60 год., практичні заняття – 36 год., самостійна робота – 20 год., 

модульний контроль – 4 год. 
   

Модулі ЗМ 1 

Еrich Maria Remarque. 

Der Roman „Die Nacht von 

                                                              

          Lissabon“ 

 

ЗМ 2 

  

Der Roman „Die Nacht von  

Lissabon“ 

 

Назва  

модуля 

Бали за 

присутність 

на практ. 

заняттях 

                1 х 10                 1 х 10 

Виконання 

самостійної 

роботи 

                5 х 10 

 

                5 х 10 

 

 

Робота на   

прак. 

заняттях 

                10 х 10                 10 х 10 

Модульний 

контроль 

                   25                     25 

Кільк. балів 

 

                  185                        185 

Загальна 

кількість 

балів 

   

                                                 370 

 

8.  Рекомендовані джерела 
  

                                              Основна література 

 

1.Remarque E. M. „Die Nacht von Lissabon“ . – Köln: Kiepenheuer & Witsch; СПб.:      

КАРО, 2014.- 384 с. 

 2. Lavrinenko G. J. Versuch einer kontrastiven Lexikologie (Deutsch-Ukrainisch) / G. 

J. Lavrinenko, O. J. Lavrinenko = Лавриненко Г. Я. Вступ до порівняльної 

лексикології німецької та української мов (Текст): навч. посіб. /Г. Я. Лавриненко, 

О. Л. Лавриненко. – Луцьк: Волин. нац. ун-т ім. Лесі Українки, 2009. – 176 с.   



3.Мюллер В. Великий німецько-український словник – 2-е вид. випр. та доп. – 

К.: Чумацький Шлях, 2008. – 792 с. 

4. Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 

5. Duden. Das große Wörterbuch der deutschen Sprache.  

6. Гаврись В.І., Пророченко О.П. Німецько-український фразеологічний словник. 

Т.1,2 Київ „Радянська школа”, 1981.  

                               

Додаткова література 

1. Артемчук Г. І. Порівняльна типологія німецької і української мов. Київ, 1988. 

– 24 с. 

2. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache / Thea Schippan. - 2. unveränd. 

Aufl. - Tübingen : Niemeyer, 2002. 

3. Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache / Wolfgang Fleischer; Irmhild Barz. 

Unter Mitarb. von Marianne Schröder. - 3., unveränd. Aufl. - Tübingen: Niemeyer, 

2007. 

  

Інтернет-джерела 

1. Wörterbuch Duden online. – [електронний ресурс]. – режим доступу: 

http://www.duden.de/woerterbuch 

2. Literarische Werke von deutschen Schriftstellern. - [електронний ресурс]. – 

режим доступу: http://www.literaturdownload.at 

 

 

 

 

 
 
 

http://swb.bsz-bw.de/DB=2.308/SET=2/TTL=2/CMD?MATC=&ACT=SRCHA&REMEMBERFORMVALUES=N&IKT=4070&NOABS=Y&TRM=Wortbildung+der+deutschen+Gegenwartssprache%23%23%23%23%23%23
http://www.duden.de/woerterbuch
http://www.literaturdownload.at/
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